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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 15 

 

:mrkh  awh  ybaw  tytmah  npgh  ykna  John15:1 

:�·š¾Jµ† ‚E† ‹¹ƒ́‚̧‡ œ‹¹U¹÷¼‚́† ‘¶–¶Bµ† ‹¹�¾’́‚ ‚ 

1. ‘anoki hagephen ha’amitith w’Abi hu’ hakorem. 
 

John15:1 “I am the true vine, and My Father is the vinedresser.” 
 

‹15:1› Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος ἡ ἀληθινὴ καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν.   
1 Eg� eimi h
 ampelos h
 al
thin
, kai ho pat
r mou ho ge�rgos estin.   

I am the vine, the true one, and My Father the vinedresser is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnrysy  yrp-hco  wnnya  rca  yb  gyrc-lk  2 

:wyrp-ta  twbrhl  wnrhfy  yrp  hcoy  rcaw 

EM¶š‹¹“¸‹ ‹¹š¸P-†·ā¾” EM¶’‹·‚ š¶"¼‚ ‹¹A „‹¹š´ā-�́J ƒ 

:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ œŸA¸šµ†̧� EM¶š¼†µŠ¸‹ ‹¹š¸– †¶ā¼”µ‹ š¶"¼‚µ‡ 
2. kal-sarig bi ‘asher ‘eynenu `oseh-p’ri y’sirenu  
wa’asher ya`aseh ph’ri y’taharenu l’har’both ‘eth-pir’yo. 
 

John15:2 “He shall remove every branch in Me that does not produce fruit,  

but whatever produces fruit He shall purify, to make its fruit abundant.” 
 

‹2› πᾶν κλῆµα ἐν ἐµοὶ µὴ φέρον καρπὸν αἴρει αὐτό,  
καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν πλείονα φέρῃ.   
2 pan kl
ma en emoi m
 pheron karpon airei auto,  

Every branch in Me not bearing fruit he takes it, 

kai pan to karpon pheron kathairei auto hina karpon pleiona pherÿ.   

and every branch bearing fruit he prunes it that much fruit it may bear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyla  ytrbd  rca  yrbd  rwbob  myrhfm  rbk  mta  3 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶"¼‚ ‹¹š´ƒ̧C šEƒ¼”µA �‹¹š´†¾Ş̌÷ š́ƒ¸J �¶Uµ‚ „ 

3. ‘atem k’bar m’toharim ba`abur d’bari ‘asher dibar’ti ‘aleykem. 
 

John15:3 “You are already purified through the Word that I have spoken to you.” 
 

‹3› ἤδη ὑµεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑµῖν·   
3 
d
 hymeis katharoi este dia ton logon hon lelal
ka hymin;   

“already You are clean because of the Word which I have spoken to you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrp  hcoy-lb  gyrch  rcak  mkb  ynaw  yb-wdmo  4 

:yb  wdmot  al-ma  mta-mg  nk  npgb  dmoy  al-ma  wylam 

‹¹ş̌– †¶ā¼”µ‹-�µA „‹¹š́Wµ† š¶"¼‚µJ �¶�́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ-E…̧÷¹” … 

:‹¹A E…̧÷µ”µœ ‚¾�-�¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‘¶–¶BµA …¾÷¼”µ‹ ‚¾�-�¹‚ ‡‹́�·‚·÷ 
4. `im’du-bi wa’ani bakem ka’asher hasarig bal-ya`aseh ph’ri me’elayu  
‘im-lo’ ya`amod bagephen ken gam-‘atem ‘im-lo’ tha`am’du bi. 
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John15:4 “Abide in Me, and I in you.  Just as the branch does not produce fruit on its own  

if it does not abide in the vine, it is the same for you if you do not abide in Me.” 
 

‹4› µείνατε ἐν ἐµοί, κἀγὼ ἐν ὑµῖν.  καθὼς τὸ κλῆµα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ’ 
ἑαυτοῦ ἐὰν µὴ µένῃ ἐν τῇ ἀµπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑµεῖς ἐὰν µὴ ἐν ἐµοὶ µένητε.   
4 meinate en emoi, kag� en hymin.   

“Remain in Me, and I in you.   

kath�s to kl
ma ou dynatai karpon pherein aphí heautou  

As the branch is not able to bear fruit from itself 

ean m
 menÿ en tÿ ampelŸ, hout�s oude hymeis ean m
 en emoi men
te.   

unless it remains on the vine, so neither you unless in Me you remain.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  ynaw  yb  dmoh  mygyrch  mtaw  npgh  awh  ykna  5 

:rbd  twco  nwlkwt  al  ydolb  yk  brl  yrp-hcoy  awh 

 ‚E† Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A …·÷¾”́† �‹¹„‹¹š́Wµ† �¶Uµ‚̧‡ ‘¶–¶Bµ† ‚E† ‹¹�¾’́‚ † 

:š´ƒ́C œŸā¼” ‘E�̧�Eœ ‚¾� ‹µ…́”¸�¹ƒ ‹¹J ƒ¾š́� ‹¹š¸P-†¶ā¼”µ‹ 
5. ‘anoki hu’ hagephen w’atem hasarigim ha`omed bi wa’ani bo hu’ ya`aseh-p’ri larob  
ki bil’`aday lo’ thuk’lun `asoth dabar. 
 

John15:5 “I am the vine, you are the branches.   

One who abides in Me and I in him shall produce fruit in abundance.   

For without from Me, you shall not be able to do anything.” 
 

‹5› ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος, ὑµεῖς τὰ κλήµατα.  ὁ µένων ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος 
φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐµοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν.   
5 eg� eimi h
 ampelos, hymeis ta kl
mata.  ho men�n en emoi  

“I am the vine, you are the branches.  The one remaining in Me 

kag� en autŸ houtos pherei karpon polyn,  

and I in him this one bears much fruit, 

hoti ch�ris emou ou dynasthe poiein ouden.   

because apart from Me you are not able to do anything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cbyyw  gyrck  hewjh  klch  yb  dmoy  al  rca  cya  6 

:robl  hyhw  cah  kwt-la  mwkylcyw  mwfqlyw 

 "µƒ‹¹Iµ‡ „‹¹š´WµJ †́˜E‰µ† ¢µ�¸"º† ‹¹A …¾÷¼”µ‹ ‚¾� š¶"¼‚ "‹¹‚ ‡ 

:š·”´ƒ̧� †́‹´†̧‡ "·‚µ† ¢ŸU-�¶‚ �E�‹¹�̧"µ‹¸‡ �EŞ̌™¸�¹‹̧‡ 
6. ‘ish ‘asher lo’ ya`amod bi hush’la’k hachutsah kasarig wayibash  
w’yil’q’tum w’yash’likum ‘el-to’k ha’esh w’hayah l’ba`er. 
 

John15:6 “One who does not abide in Me shall be cast outside like a branch and wither.  

They shall gather them and cast them into the midst of the fire, and it shall be consumed.” 
 

‹6› ἐὰν µή τις µένῃ ἐν ἐµοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆµα καὶ ἐξηράνθη  
καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσιν καὶ καίεται.   
6 ean m
 tis menÿ en emoi, ebl
th
 ex� h�s to kl
ma kai ex
ranth
  

“Unless someone remains in Me, he is cast out as the branch and is dried up 

kai synagousin auta kai eis to pyr ballousin kai kaietai.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

and they gathered them and into the fire they throw them and they are burned.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkb  wyhy  yrbdw  yb  wdmot-ma  7 

:mkl  hcoyw  wlact  za  mtepjc-hm-lkk 

�¶�́ƒ E‹¸†¹‹ ‹µš´ƒ¸…E ‹¹ƒ E…̧÷µ”µU-�¹‚ ˆ 

:�¶�́� †¶ā́”·‹¸‡ E�¼‚̧"¹U ˆ´‚ �¶U¸ µ̃–¼‰¶V-†µ÷-�́�¸J 
7. ‘im-ta`am’du bi ud’baray yih’yu bakem k’kal-mah-shechaphats’tem ‘az tish’alu  
w’ye`aseh lakem. 
 

John15:7 “If you abide in Me, and My words are in you,  

then ask according to whatever you wish, and it shall be done for you.” 
 

‹7› ἐὰν µείνητε ἐν ἐµοὶ καὶ τὰ ῥήµατά µου ἐν ὑµῖν µείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε,  
καὶ γενήσεται ὑµῖν.   
7 ean mein
te en emoi kai ta hr
mata mou en hymin meinÿ, ho ean thel
te ait
sasthe,  

“If you remain in Me and My words in you remain, whatever you want ask, 

kai gen
setai hymin.   

and it shall be done for you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  brl  yrp  mktwcob  yba  dbkn  tazb  8 

:mydymltl  yl  mtyyhw 

ƒ¾š́� ‹¹ş̌P �¶�¸œŸ¾"¼”µA ‹¹ƒ´‚ …µA¸�¹’ œ‚¾ˆ¸A ‰ 
:�‹¹…‹¹÷̧�µœ¸� ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 

8. b’zo’th nik’bad ‘Abi ba`ashooth’kem p’ri larob wih’yithem li l’thal’midim. 
 

John15:8 “With this My Father is glorified,  

when you produce fruit in abundance, and you shall become disciples to Me.” 
 

‹8› ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ µου,  
ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ γένησθε ἐµοὶ µαθηταί.   
8 en toutŸ edoxasth
 ho pat
r mou,  

“By this is glorified My Father, 

hina karpon polyn pher
te kai gen
sthe emoi math
tai.   

that much fruit you bear and you be to Me disciples.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yna-mg  mkta  ytbha  yba  ynbha  rcak  9 

:ytbhab  wdmo  mtaw 

‹¹’́‚-�µB �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†´‚ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’µƒ·†¼‚ š¶"¼‚µJ Š 

:‹¹œ´ƒ¼†µ‚̧ƒ E…̧÷¹” �¶Uµ‚̧‡ 
9. ka’asher ‘ahebani ‘Abi ‘ahab’ti ‘eth’kem gam-‘ani w’atem `im’du b’ahabathi. 
 

John15:9 “Just as My Father has loved Me, I have loved you as well.   

As for you, abide in My love.” 
 

‹9› καθὼς ἠγάπησέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ ὑµᾶς ἠγάπησα·  µείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐµῇ.   
9 kath�s 
gap
sen me ho pat
r, kag� hymas 
gap
sa;  meinate en tÿ agapÿ tÿ emÿ.   

“As loved Me the Father so I loved you; remain in My love.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ytbhab  wdmot  ytwem-ta  wrmct-ma  10 

:wtbhab  ytdmow  yba  twem-ta  yna-mg  ytrmc  rcak 

‹¹œ´ƒ¼†µ‚̧A E…̧÷µ”µU ‹µœŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ Eš¸÷̧"¹U-�¹‚ ‹ 

:Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧A ‹¹U¸…µ÷́”¸‡ ‹¹ƒ´‚ œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹U¸šµ÷́" š¶"¼‚µJ 
10. ‘im-tish’m’ru ‘eth-mits’othay ta`am’du b’ahabathi  
ka’asher shamar’ti gam-‘ani ‘eth-mits’oth ‘Abi w’`amad’ti b’ahabatho. 
 

John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;  

just as I have kept My Father’s commandments and abide in His love.” 
 

‹10› ἐὰν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, µενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ µου,  
καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός µου τετήρηκα καὶ µένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 
10 ean tas entolas mou t
r
s
te, meneite en tÿ agapÿ mou,  

“If My commands you keep, you shall remain in My love, 

kath�s eg� tas entolas tou patros mou tet
r
ka kai men� autou en tÿ agapÿ.  

as I the commands of My Father have kept and I remain in His Love.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkb  ytjmc  nkct  rwbob  mkyla  ytrbd  hla-ta  11 

:hmlc  mktjmc  hyhtw 

 �¶�´A ‹¹œ´‰̧÷¹ā ‘¾J̧"¹U šEƒ¼”µA �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚‹ 

:†́÷·�̧" �¶�¸œµ‰̧÷¹ā †¶‹¸†¹œ̧‡ 
11. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem ba`abur tish’kon sim’chathi bakem  
w’thih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
 

John15:11 “I have spoken these things to you so that My joy shall dwell with you  

and your joy may be made full.” 
 

‹11› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ ἐν ὑµῖν ᾖ καὶ ἡ χαρὰ ὑµῶν πληρωθῇ.   
11 Tauta lelal
ka hymin hina h
 chara h
 em
 en hymin ÿ  

 “These things I have spoken to you that My joy in you may be 

kai h
 chara hym�n pl
r�thÿ.   

 and your joy may be made full.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-ta  cya  nwbhht  rca  ytwem  taz-hnh  12 

:mkytbha  rcak 

‡‹¹‰´‚-œ¶‚ "‹¹‚ ‘Eƒ´†½†¶U š¶"¼‚ ‹¹œ´‡¸ ¹̃÷ œ‚¾ˆ-†·M¹† ƒ‹ 

:�¶�‹¹U¸ƒµ†¼‚ š¶"¼‚µJ 
12. hinneh-zo’th mits’wathi ‘asher tehehabun ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher ‘ahab’tikem. 
 

John15:12 “Behold, this is My commandment:  

that you love one another as I have loved you.” 
 

‹12› αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐµή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς.   
12 haut
 estin h
 entol
 h
 em
, hina agapate all
lous kath�s 
gap
sa hymas.   

 “This is My command, that you love one another as I loved you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:wydydy  dob  wcpn  ntwnh  tbham  hbr  hbha  nya  13 

:‡‹́…‹¹…̧‹ …µ”¸A Ÿ"̧–µ’ ‘·œŸMµ† œµƒ¼†µ‚·÷ †́Aµš †́ƒ¼†µ‚ ‘‹·‚ „‹ 

13. ‘eyn ‘ahabah rabbah me’ahabath hanothen naph’sho b’`ad y’didayu. 
 

John15:13 “There is no love greater than the love of one who gives his life  

on behalf of his companions.” 
 

‹13› µείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει,  
ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.   
13 meizona taut
s agap
n oudeis echei,  

“Greater love this has no one, 

hina tis t
n psych
n autou thÿ hyper t�n phil�n autou.   

 that someone his life he lay down for his friends.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mta  ydydy  mkta  hwem  yna-rca  ta  wcot-ma  mtaw  14 

:�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚-š¶"¼‚ œ·‚ Ÿā¼”µU-�¹‚ �¶Uµ‚̧‡ …‹ 

14. w’atem ‘im-ta`aso ‘eth ‘asher-‘ani m’tsaueh ‘eth’kem y’diday ‘atem. 
 

John15:14 “As for you, if you do what I command you, you are My companions.” 
 

‹14› ὑµεῖς φίλοι µού ἐστε ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν.   
14 hymeis philoi mou este ean poi
te ha eg� entellomai hymin.   

You my friend are if you do the things which I command you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ody  wnnya  dboh  yk  mydbo  dwo  mkl  arqa-al  15 

  mta  ydydy  ytrmaw  wynda  hcoy  rca-ta 
:mkta  ytodwh  yba  tam  ytomc  rca-lk  yk 

 µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ …¶ƒ¶”´† ‹¹J �‹¹…́ƒ¼” …Ÿ” �¶�́� ‚́ş̌™¶‚-‚¾� ‡Š 

�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ †¶ā¼”µ‹ š¶"¼‚-œ¶‚ 
:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µ…Ÿ† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‹¹U¸”µ÷́" š¶"¼‚-�́� ‹¹J 

15. lo’-‘eq’ra’ lakem `od `abadim ki ha`ebed ‘eynenu yode`a  
‘eth-‘asher ya`aseh ‘adonayu w’amar’ti y’diday ‘atem  
ki kal-‘asher shama`’ti me’eth ‘Abi hoda`’ti ‘eth’kem. 
 

John15:15 “I shall no longer call you servants, for the servant does not know  

what his master shall do.  But I said you are My companions  

because I have made known to you all that I have heard from My Father.” 
 

‹15› οὐκέτι λέγω ὑµᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος·   
ὑµᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου ἐγνώρισα ὑµῖν.   
15 ouketi leg� hymas doulous, hoti ho doulos ouk oiden  

“No longer do I call you servants, because the servant does not know 

ti poiei autou ho kyrios;  hymas de eir
ka philous,  

what does his Master; but you I have called friends, 

hoti panta ha 
kousa para tou patros mou egn�risa hymin.   

because all things which I heard from My Father I made known to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mkb  ytrjb  ykna-ma  yk  yb  mtrjb  mta  al  16 

  mwqy  mkyrpw  yrp  twcolw  tkll  mkta  ytdqphw 
:mkl  nty  ymcb  ybam  wlact  rca  lk  hyhw 

 �¶�´ƒ ‹¹U¸šµ‰́A ‹¹�¾’́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹A �¶U¸šµ‰̧A �¶Uµ‚ ‚¾� ˆŠ 

�E™´‹ �¶�̧‹¸š¶–E ‹¹š¶P œŸā¼”µ�¸‡ œ¶�¶�́� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸…µ™̧–¹†̧‡ 
:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹÷¸"¹A ‹¹ƒ́‚·÷ E�¼‚̧"¹U š¶"¼‚ �¾J †́‹́†¸‡ 

16. lo’ ‘atem b’char’tem bi ki ‘im-‘anoki bachar’ti bakem  
w’hiph’qad’ti ‘eth’kem laleketh w’la`asoth peri upher’y’kem yaqum  
w’hayah kol ‘asher tish’alu me’Abi bish’mi yiten lakem. 
 

John15:16 “You did not choose Me; rather, it is I who chose you.   

I have charged you to go and produce fruit, and your fruit shall endure.  

There is all that you ask from My Father in My name He shall give to you.” 
 

‹16› οὐχ ὑµεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς καὶ ἔθηκα ὑµᾶς  
ἵνα ὑµεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑµῶν µένῃ,  
ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου δῷ ὑµῖν.   
16 ouch hymeis me exelexasthe, allí eg� exelexam
n hymas kai eth
ka hymas 

“Not you chose Me, but I chose you and appoint you  

hina hymeis hypag
te kai karpon pher
te kai ho karpos hym�n menÿ,  

that you go and bear fruit and your fruit remains 

hina ho ti an ait
s
te ton patera en tŸ onomati mou dŸ hymin.   

that whatever you ask the Father in My name he may give to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyja-ta  cya  nwbhat  noml  mkta  hwem  ykna  hla-ta  17 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ "‹¹‚ ‘Eƒ́†½‚¶U ‘µ”µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ †¶K·‚-œ¶‚ ˆ‹ 

17. ‘eth-‘eleh ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem l’ma`an te’ehabun ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

John15:17 “I command you these things so that you shall love one another.” 
 

‹17› ταῦτα ἐντέλλοµαι ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
17 tauta entellomai hymin, hina agapate all
lous.  

“These things I command you, that you love one another.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnwcar  anc  yta  yk  wod  mkta  anc  mlwoh-ma  18 

:†́’Ÿ"‚¹š ‚·’́ā ‹¹œ¾‚ ‹¹J E”̧C �¶�̧œ¶‚ ‚·’ā �́�Ÿ”´†-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-ha`olam sne’ ‘eth’kem d’`u ki ‘othi sane’ ri’shonah. 
 

John15:18 “If the world hates you, know that it hated Me first.” 
 

‹18› Εἰ ὁ κόσµος ὑµᾶς µισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐµὲ πρῶτον ὑµῶν µεµίσηκεν.   
18 Ei ho kosmos hymas misei, gin�skete hoti eme pr�ton hym�n memis
ken.   

“If the world hates you, know that Me before you it has hated.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  bha  mlwoh  hyh  mtyyh  mlwoh-nm  wla  19 

  mlwoh-nm  mknya-yk  noyw  wl-rca 
:mkta  ancy  mlwoh  nkl  mlwoh-nm  mkta  ytrjb-ma  yk 
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œ·‚ ƒ·†¾‚ �́�Ÿ”́† †́‹´† �¶œ‹¹‹½† �́�Ÿ”´†-‘¹÷ EK¹‚ Š‹ 

�́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶�¸’‹·‚-‹¹J ‘µ”µ‹¸‡ Ÿ�-š¶"¼‚ 
:�¶�̧œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ �́�Ÿ”́† ‘·�́� �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµ‰́A-�¹‚ ‹¹J 

19. ‘ilu min-ha`olam heyithem hayah ha`olam ‘oheb ‘eth ‘asher-lo  
w’ya`an ki-‘eyn’kem min-ha`olam ki ‘im-bachar’ti ‘eth’kem min-ha`olam  
laken ha`olam yis’na’ ‘eth’kem. 
 

John15:19 “If you were of the world, there was the world that have loved what it has.  

Since you are not from the world, but rather I chose you out of the world,  

therefore the world hates you.” 
 

‹19› εἰ ἐκ τοῦ κόσµου ἦτε, ὁ κόσµος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει·  ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ  
ἐστέ, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς ἐκ τοῦ κόσµου, διὰ τοῦτο µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.   
19 ei ek tou kosmou 
te, ho kosmos an to idion ephilei;   

“If of the world you were, the world would its own have loved; 

hoti de ek tou kosmou ouk este, allí eg� exelexam
n hymas ek tou kosmou,  

but because from the world you are not, but I chose you out of the world, 

dia touto misei hymas ho kosmos.   

therefore hates you the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  al  rmal  mkyla  ytrbd  rca  yrbd-ta  wkkz  20 

  wpdry  mkta-mg  yta  wpdr-ma  wyndam  dboh 
:wrmcy  mkrbd-ta  mg  yrbd-ta  wrmc-ma 

 �Ÿ…́„ ‚¾� š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¹šµA¹C š¶"¼‚ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ E�̧�¹ˆ � 

E–¾Çš¹‹ �¶�¸œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚ E–¸…́š-�¹‚ ‡‹́’¾…¼‚·÷ …¶ƒ¶”µ† 
:Eš¾÷̧"¹‹ �¶�̧šµƒ¸C-œ¶‚ �µB ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ Eš¸÷́"-�¹‚ 

20. zik’ku ‘eth-d’bari ‘asher dibariti ‘aleykem le’mor lo’ gadol ha`ebed  
me’adonayu ‘im-rad’phu ‘othi gam-‘eth’kem yir’dophu ‘im-sham’ru  
‘eth-d’bari gam ‘eth-d’bar’kem yish’moru. 
 

John15:20 “Remember My word that I spoke to you, saying, ‘A servant is not greater  

than his master.’  If they pursued Me, they shall pursue you as well.  

if they had kept My word, they would also keep your word.” 
 

‹20› µνηµονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑµῖν,  
Οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ.  εἰ ἐµὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑµᾶς διώξουσιν·   
εἰ τὸν λόγον µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑµέτερον τηρήσουσιν.   
20 mn
moneuete tou logou hou eg� eipon hymin, Ouk estin doulos meiz�n 

“Remember the saying which I told you, a servant is not greater  

tou kyriou autou.  ei eme edi�xan, kai hymas di�xousin;   

than his master.  If Me they persecuted, also you they shall persecute; 

ei ton logon mou et
r
san, kai ton hymeteron t
r
sousin.   

if My word they kept, also yours they shall keep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymc  rwbob  mkl  wcoy  taz-lk  lba  21 
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:yjlc-ta  wody-al  yk 

‹¹÷̧" šEƒ¼”µA �¶�́� Ÿā¼”µ‹ œ‚¾ˆ-�́J �́ƒ¼‚ ‚� 

:‹¹‰̧�¾"-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� ‹¹J 
21. ‘abal kal-zo’th ya`aso lakem ba`abur sh’mi ki lo’-yad’`u ‘eth-shol’chi. 
 

John15:21 “But they shall do all of this to you on account of My name,  

for they did not know the One who sent Me.” 
 

‹21› ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑµᾶς διὰ τὸ ὄνοµά µου,  
ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέµψαντά µε.   
21 alla tauta panta poi
sousin eis hymas dia to onoma mou,  

“But all these things they shall do to you on account of My name, 

hoti ouk oidasin ton pempsanta me.   

because they do not know the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afj  mhb  hyh-al  mkyla  ytrbdw  ytab  alwl  22 

:mtafj-lo  lenthl  nwlkwy  al  htow 

‚̧Š·‰ �¶†´A †́‹´†-‚¾� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹…̧‡ ‹¹œ‚́ƒ ‚·�E� ƒ� 

:�́œ‚¾Hµ‰-�µ” �·Qµ’̧œ¹†̧� ‘E�̧�E‹ ‚¾� †́Uµ”̧‡ 
22. lule’ ba’thi w’dibar’ti ‘aleykem lo’-hayah bahem chet’  
w’`atah lo’ yuk’lun l’hith’natsel `al-chato’tham. 
 

John15:22 “If I had not come and spoken to you, there would be no sin in them,  

but now they shall not be able to escape on account of their sin.” 
 

‹22› εἰ µὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁµαρτίαν οὐκ εἴχοσαν·   
νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
22 ei m
 
lthon kai elal
sa autois, hamartian ouk eichosan;   

“If I do not come and speak to them, they would not have sin; 

nyn de prophasin ouk echousin peri t
s hamartias aut�n.   

but now a cloak they do not have around their sin.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yba-ta-mg  ancy  yta  anch  23 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‚́’̧ā¹‹ ‹¹œ¾‚ ‚·’Wµ† „� 

23. hasne’ ‘othi yis’na’ gam-‘eth-‘Abi. 
 

John15:23 “One who hates Me shall also hate My Father.” 
 

‹23› ὁ ἐµὲ µισῶν καὶ τὸν πατέρα µου µισεῖ.   
23 ho eme mis�n kai ton patera mou misei.   

“The one hating Me also My Father hates.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rja  cya  hco  al  rca  mycomh-ta  mkwtb  ytyco  alwl  24 

:yba-ta-mg  yta-mg  wancyw  war  htow  afj  mhb  hyh-al   

š·‰µ‚ "‹¹‚ †´ā́” ‚¾� š¶"¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ �́�Ÿœ̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́” ‚·�E� …� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚-�µB E‚̧’̧ā¹Iµ‡ E‚́š †́Uµ”¸‡ ‚̧Š·‰ �¶†́ƒ †´‹́†-‚¾�  
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24. lule’ `asithi b’thokam ‘eth-hama`asim ‘asher lo’ `asah ‘ish ‘acher lo’-hayah bahem 
chet’ w’`atah ra’u wayis’n’u gam-‘othi gam-‘eth-‘Abi. 
 

John15:24 “If I had not done the works among them that no other man has done,  

there would not be sin in them, but now they have seen and hate both Me and My Father.” 
 

‹24› εἰ τὰ ἔργα µὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁµαρτίαν οὐκ  
εἴχοσαν·  νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ µεµισήκασιν καὶ ἐµὲ καὶ τὸν πατέρα µου.   
24 ei ta erga m
 epoi
sa en autois ha oudeis allos epoi
sen,  

“Of the works I did not do among them which no other man did, 

hamartian ouk eichosan;  nyn de kai he�rakasin  

they would not have sin; but now both they have seen 

kai memis
kasin kai eme kai ton patera mou.   

and they have hated both Me and My Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwanc  mnj  tanc  mtrwtb  bwtkh-rbd  talml  ka  25 

:‹¹’E‚·’̧ā �́M¹‰ œµ‚̧’¹ā �́œ´šŸœ¸A ƒEœ́Jµ†-šµƒ¸C œ‚Kµ÷̧� ¢µ‚ †� 

25. ‘a’k l’mal’th d’bar-haKathub b’Thoratham sin’ath chinam s’ne’uni. 
 

John15:25 “But this is to fulfill the Word that is written in their Law,  

‘They have hated Me without a cause.’” 
 

‹25› ἀλλ’ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόµῳ αὐτῶν γεγραµµένος  
ὅτι Ἐµίσησάν µε δωρεάν. 
25 allí hina pl
r�thÿ ho logos ho en tŸ nomŸ aut�n gegrammenos  

“But that may be fulfilled the Word in the their law having been written, 

hoti Emis
san me d�rean.  

they hated Me without cause.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  tam  mkl  jlca  rca  fylqrph  awbbw  26 

:ylo  dyoy  awh  yba  tam  aewyh  tmah  jwr 

‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ �¶�´� ‰µ�¸"¶‚ š¶"¼‚ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† ‚Ÿƒ̧ƒE ‡� 

:‹´�́” …‹¹”́‹ ‚E† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‚·˜ŸIµ† œ¶÷½‚µ† µ‰Eš 
26. ub’bo’ hap’raq’lit ‘asher ‘esh’lach lakem me’eth ‘Abi  
ruach ha’emeth hayotse’ me’eth ‘Abi hu’ ya`id `alay. 
 

John15:26 “When the Advocate comes whom I shall send to you from My Father,  

the Spirit of truth who comes forth from My Father shall testify about Me”. 
 

‹26› Ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέµψω ὑµῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦµα τῆς 
ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐµοῦ·   
26 Hotan elthÿ ho parakl
tos hon eg� pemps� hymin para tou patros, to pneuma 

“When comes the Encourger whom I shall send to you from the Father, the Spirit 

t
s al
theias ho para tou patros ekporeuetai, ekeinos martyr
sei peri emou;   

of truth, which from the Father proceeds, that one shall testify about Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ydmo  mtyyh  carm  yk  wdyot  mta-mgw  27 

:‹¹…́L¹” �¶œ‹¹‹½† "‚¾š·÷ ‹¹J E…‹¹”´U �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ˆ� 
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27. w’gam-‘atem ta`idu ki mero’sh heyithem `imadi. 
 

John15:27 You shall also testify, because you have been with Me from the beginning.” 
 

‹27› καὶ ὑµεῖς δὲ µαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς µετ’ ἐµοῦ ἐστε. 
27 kai hymeis de martyreite, hoti apí arch
s metí emou este.  

“Also you and testify, because from the beginning with Me you are.”    

 


